


Aviso...
Esta compilação excombatentes para França nasce da trilogia de 2009 com o mesmo nome. residente  na altura  
da criação destes 3 níveis de pensamento e abordagens musicais diferentes na Avenida comandante Valódia ex Avenida  
dos Combatentes nº 200 Luanda, Angola.

EXCOMBATENTES Redux est une synthèse, pour la France de la trilogie du même nom que j’ai réalisée en 2009.  
À l’époque où j’ai créé ce concept de trois niveaux de réflexions et de perspectives musicales différentes, je résidais 
au numéro 200 de l’avenue Comandante Valódia, - “ex” avenue des “Combattants” - à Luanda, capitale de l’Angola. 

..os risos, as flores os abraços,
os kandandus mesmo
as bolas de trapo, as peles , os batukes,
as batukadas, as grades, os amores os amigos,
o semba, o meu semba, o semba dos outros,
o disseram lá porque não é semba
a fome ainda.

les rires, les fleurs, les accolades,
les embrassades,
les ballons en chiffons, les peaux, les batukes
les batukadas, les grillages, les amours, les amis,
le semba, mon semba, le semba des autres,
même si on dit que ce n’est pas du semba, 
et aussi la faim

Ainda dividido entre o ritmo descontraído
Do falecido século 20, com todo o seu espaço
E tempo e este transtornado, metamórfico e 
Esquizofrénico ritmo do século 21 com as suas
Mutações constantes e tão definitivas.

Encore partagé entre le rythme décontracté 
Du défunt 20ème siècle, avec tout son espace 
Et son temps, et le rythme bouleversé, métamorphique et 
Schizophrénique du 21ème siècle, avec ses 
Mutations constantes et tellement définitives.

O que é que um Angolano assim em meio às parabólicas “ apoeiradas” nos nossos apartamentos entre grades  
e salivas, intercaladas aos olhos das crianças buscando o mesmo desejo que as crianças de Manhattan.

Qu’est-ce qu’un Angolais au milieu des antennes paraboliques poussiéreuses, dans nos appartements entre  
des barreaux et des salives sous les yeux d’enfants qui ont la même quête de désir que les enfants de Manhattan.



















10. Meu Amor Quando Me Beija

Meu amor quando me beija
Meu amor quando me beija

Meu amor quando me beija meu amor
Meu amor quando me beija

Roda no meu ventre come do meu pão
Beija a minha boca pisa no meu chão
Minha cabeça oca minha carne pouca

Corre a casa louca pede o meu perdão
Corre a casa louca pede o meu perdão

Só que o meu amor
Tem vezes que também me beija

E ai a gente fica
Quando o meu amor ou seja...

Letra: Paulo Flores
Musica: Paulo Flores
Arranjo: Paulo Flores
Arranjo de Cordas e Cello: Jaques Morelenbaum
Bateria: Hélio Cruz
Violão: Paulo Flores
Violinos: Ricardo Prado e Antonela Pareschi
Viola: Ricardo Taboada

9. Rumba Nza Tukiné

Emenguené ni kambadiami
Kambadiami dia muhetu

Ngui mutumbulami oh digina dié

Emenguené ni kambadiami
Kambadiami dia muhetu

Ngui mutumbulami oh digina dié

Muene ua zolo oh kitari kiami
Pholo iami uá i zembi

Nguibanga kiebe ngana nzambi

Muene ua zolo oh kitari kiami
Pholo iami uá i zembi

Nguibanga kiebe ngana nzambi

Kalumba wandala ndi calú
Wandala sabalalu emé kitari nguendiami

Kalumba wandala di calú
Wandala sabalalu emé kitari nguenhiami

Si nga mubana oh kitari
Galaça mu galaça lelu galaça mu galaça

Si ngui mubana oh kitari

Letra: Paulo Flores
Musica: Paulo Flores
Arranjo: Paulo Flores
Arranjo de Cordas e Cello: Jaques Morelenbaum
Bateria e Efeitos: Hélio Cruz
Baixo: Mias Galheta
Violão: Paulo Flores
Guitarra: Tedy Nsingui
Violinos: Ricardo Prado e Antonela Parische
Viola: Ricardo Taboada

Utala ku pholo ué ufika uá xibi madima
Si wangandala tu nzé ketu

Bosso bosso tu dilhetu bosso bosso tu nzé ka
Si wangisolo tu kaletu

Bosso bosso tu nzé ketu bosso bosso tu dilhetu

Kalumba yo kalumba yo kalumba yo
Muene wandala kukina kué

Kalumba yo kalumba yo kalumba yo
Muene wandala kukina kué

Eh kalumba nzáboba tukiné
Rumba nzá tukiné

Eh tukina dimba dia ngola
Rumba nza tukiné

Oh kalumba wandala ngo kizomba kié
Rumba nza tukiné
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